UP-TRANS - posteditace strojového
prekladu v jazykové specializaci: rusky jazyk

UP-TRANS - Machine translation post-editing with

specialisation in Russian
Anotace / Annotation

V ramci kurzu UP-TRANS (Up-skilling Translators, tedy zvySovani dovednosti pfekladatell) nabizime kvalitni vzdélavani
on-line v oblasti strojového pfekladu a jeho posteditace, Cili v oblasti vyZadujici vysokou znalost (knowledge-intensive).
Kurz je uréen pro nasledujici cilovou skupinu: ugitelé cizich jazykl na stfednich Skolach, ucitelé cizich jazyk( bez
ohledu na afiliaci, pfekladatelé v institu€nim prostfedi, pfekladatelé na volné noze, vyucujici pfekladu na vSech urovnich
vzdélavaciho systému, tedy i vysokych Skol.

Ugastnici kurzu se budou pfipravovat na to, aby se dokazali pfizptisobit rychlym zmé&nam souvisejicim s nastupem
strojového prekladu, pfi€emz bude nabizen up-skilling v tomto odvétvi s pfidanou hodnotou, tradi¢né povazovaném za
odvétvi kreativni. Kromé toho kurz pfispéje k vybudovani odolného terciarniho sektoru, jehoz absolventi budou pfipraveni
Celit vyzvam rychle se méniciho pracovniho trhu. Na obsahu kurzu se podileji téZ pfedstavitelé prekladatelskych
profesnich sdruzeni v CR, &mz se dale rozvine spoluprace vysokych $kol s profesni sférou.

Nabizime kurzy v péti specializacich. Tyto kurzy jsou propojené, jedna se o tzv. integrovany mikrocertifikat. Ugastnik
se pfihlasi do jazykové specializace dle svého zajmu: anglicky jazyk, francouzsky jazyk, némecky jazyk, rusky jazyk,
Spanélsky jazyk. V rdmci kurzu u€astnik absolvuje zakladni modul a specializaci. Po absolvovéani vybrané specializace
se mize prihlasit do dalsi specializace, ve které uz pokracuje pouze doplnénim modulu specializace.

The UP-TRANS (Up-skilling Translators) course offers high-quality training in the field of machine translation (MT) and
MT post-editing, which is a knowledge-intensive area.

The course is intended for the following target group: foreign language teachers in secondary schools, foreign language
teachers regardless of affiliation, translators in institutional settings, freelance translators, translation teachers at all
levels of the education system, including universities. As such, the course offers up-skilling in this value-added sector,
traditionally considered a creative industry. In addition, the course will contribute to building a resilient tertiary sector and
its graduates will be prepared to face the challenges of a rapidly changing labour market. Representatives of professional
translation associations in the Czech Republic are also contributing to the content of the course, further developing the
cooperation between universities and the professional sector.

We offer courses in five specialisations. These courses are interlinked and thus, the micro-certificate is an integrated
one. Participants enrol in a respective language specialisation of their choice: English, French, German, Russian, and
Spanish. At least one language specialisation can be followed within the course. Consequently, it is possible to enrol in
more than one specialisation, depending on the required prerequisites.

As part of the course, participants complete a core module and a specialisation. After completing a chosen specialisation,
the participant is free to enrol in the next specialisation, in which he/she continues only by completing the specialisation
module.
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